Bl 2B RS 100 2 FEREEL A A XAA
#E P B AEREE AR B KA AR
BELARAS 4 B BRAASEALAY  ERRAR AAUH - LEELARERRALEN  BAURTHY -

=~ PRME

— %R 105)

PP AR B TR R AGER » sotiE (REIERE Peuleal) —a085 L
sl (BI3) REECHIIERE IR A:

BEAZRHEHL % "RECKBHTER LR ERBIR2E ERBEFREAF
BN XEEH XNFP AT R R Y ELAMERD GRS L AT ER LT
BRSO ERELE T B TAENFRABR BALE AR EERELR
SR AEG—BAR T GEFATRE > — S N AMESHTHEE AN EEREMA
28y FTE ORR EHRETE SBELSFEBY > R EOHHGE -

HER BSOS S ARG 5 ) -

= doEsie (104))
DU R AT 3O UFTENE (FHER) &G sk B E B R

FRAHEH FIEEFREX
R & #4480 — o SR A Ak
HHAEFEBECEFRTHA
THE AZEZRH—F

RN EEBRMIIR KR4
W $&&3BARIT d MR R T 4R
LB LAkER

W BERRKSE

REEFER MALER
Aekitie EHTER
kit FILLABELE
YR &



B S8t k2 100 222N e 204

= G (30 93)
s e LA N BRI RIHE R A - LR iE S SR B RIS 85T 500 T/ A0

i (commentary):

(B R AR, A5 )

*FF_A+tE BRREARVAEARZEEAARTE  BERRESLEHFRGE > 3%
ARERBRAW  HEAERML I ALOHBHE BT TR LW - TARIE "5
CES O HFEBRSEMSES -

(o Week TREIE AR iE)

BR 25 AREIOBFRBERARMATRERERA 3 AR THR FART 26 B REFHA
REARGE BRELHR - BREHEFEHBED 860 A EHYTREAR S LR
EThomam T -

(LrfriEc S iEal o)

PHEFLI FHRBRABEBERAENBRTRBFFIATET | HE S0 RRTRAY
TERFER BRBEREA T HMET M T BEVRA-—BAEEHEL > BINTERER
Bk ﬁ%%«ﬁk&%iif?i P KRR A RS

(FEJRFERERR), fr eV EERE)

iﬂﬁ&%&& AEBRRCBEHBOHBAEN KT L45B8AT A A L4TBETR 2R4
EREM —FHREFIHERT S - MEFHOIRE —o—=ZFEHEN R BF Kig4E >

&Kﬁmﬁhﬁ%ﬁ%

FILIFNTRAFE M TRAFT—BEFRBEHRETESL  BAEHETRRRBEHETA

BRI ERABEAFELT S FEERLR LRAUALRBAHE  BRYES

s A B -

i/ TAFHEHE  ERALTRIERERENEE LI RITRN BT » R
ARERKEAD TRERAORSALHHBBEAVRANE B2 R i8R By

%ﬁ%%ﬁﬁ’ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ%aﬁo

FERHHEAPER L ArE I ERE)
%%%E&ﬁ%ﬂriﬁiﬁq&W%&z&ﬁuﬁ¢ﬂ’%i%%wﬁk&!ﬁi~¢&~
BHE BEARTRAGCER@BEZSG TR E6 £8679 HRRTRAB G L4
“E—¥EE - -¥EaH -

(T ERFREE R IT fFa AN HIVERE - LEEA/AFEHE)
MLLEEAREEEIRFENAOTERE "HERY > RAASALDGEM 14 %3
BRBE A TRHEIREER HEHE R - HAORAM TR SR EE &% (Navi Pillay)
Y EBRER AT aEER T KRR o BREOBRABETALE > & BAOBER
T8 B{EAEEEEER -



LB AE 100 25 FE LA £ KRG

R~ REEHIER
— R FYHRHE TR (30 4)

I'am not a scholar of English or literature. I cannot give you much more than personal opinions on

the English language and its variations in this country or others.

I am a writer. And by that definition, I am someone who has always loved language. I am
Jascinated by language in daily life. I spend a great deal of my time thinking about the power of
language -- the way it can evoke an emotion, a visual image, a complex idea, or a simple

truth. Language is the tool of my trade. And I use them all - all the Englishes I grew up with.

Recently, I was made keenly aware of the different Englishes I do use. I was giving a talk to a large
group of people, the same talk I had already given to half a dozen other groups. The nature of the
talk was about my writing, my life, and my book, The Joy Luck Club. The talk was going along
well enough, until I remembered one major difference that made the whole talk sound wrong. My
mother was in the room. And it was perhaps the first time she had heard me give a lengthy speech,
using the kind of English I have never used with her. I was saying things like, "The intersection of
memory upon imagination" and "There is an aspect of my fiction that relates to thus-and-thus" -- a
speech filled with carefully wrought grammatical phrases, burdened, it suddenly seemed to me,
with nominalized forms, past perfect tenses, conditional phrases, all the forms of standard English
that I had learned in school and through books, the forms of English I did not use at home with my

mother,

Just last week, I was walking down the street with my mother, and I again found myself
conscious of the English I was using, the English I do use with her. We were talking about the
price of new and used furniture and I heard myself saying this: ""Not waste money that way."” My
husband was with us as well, and he didn't notice any switch in my English. And then I realized
why. It's because over the twenty years we've been together I've often used that same kind of
English with him, and sometimes he even uses it with me. It has become our language of
intimacy, a different sort of English that relates to Jamily talk, the language I grew up with.
--Excerpts from Amy Tan’s “Mother Tongue”
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“Water, water everywhere, nor any drop to drink,” lamented the becalmed Ancient Mariner. Oddly,
the same is true of energy. As with the water that surrounds a desert island, there is abundant energy
right under people’s noses, in the form of wind, sun, tides and heat. The trouble is that, like
saltwater, none of these sources is easily tapped. Wind turbines, solar panels and devices that
extract energy from wave and tide have become more common in recent years. But technologists
have been slower to exploit the vast amounts of ambient heat available in the atmosphere, or
produced by machinery.

--Excerpt from “The Economist,” March 6™ 2010



